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This book is a complete, self-contained story from the Augsburg Saga.

It is written in carefully controlled B2 German and presented in an interlinear German–English format.

Each German sentence is followed by an English translation.

The English is accurate and natural, but it is not meant to be read first.

At B2 level, the German text should clearly carry the reading.

This book is part of the B2 stage of the Augsburg Saga.

At this level, texts become longer, denser, and more stylistically varied, and the English support plays a more limited role.

There are two useful ways to approach this book.



1. Read for language development

Read the German text in full paragraphs and scenes.

Use the English translation only when meaning remains unclear.

At B2, you are expected to:

• follow long and complex sentence structures,

• understand relationships across paragraphs and chapters,

• and tolerate uncertainty over longer stretches of text.

Do not interrupt your reading for every unfamiliar word or structure.

Meaning is often clarified through context, repetition, and progression.



2. Read for story and continuity

You can also read this book as part of a long historical family narrative.

You follow one generation of the Hartwig family and observe how individual lives interact with larger historical developments.

Each B2 book stands on its own.

At the same time, themes, experiences, and consequences increasingly connect across the B2 level, creating continuity beyond individual chapters.



About the Series

The Augsburg Saga follows the same family across many centuries, from A1 to C1.

With each level, the language becomes less guided and more independent.

At B2, reading has shifted further:

• from guided support

• to sustained comprehension across extended texts.

By reading at this level, you are approaching independent reading competence.

The next step, C1, will require even greater linguistic autonomy and stylistic awareness.

If you prefer longer, uninterrupted reading, B2 Omnibus editions are available:

• an interlinear German–English Omnibus, or

• a German-only Omnibus for near-independent reading.

Read at your own pace.

Continue when you are ready.
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Die Familie Hartwig (Stand: 1928)
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Ältere Generation

(lebt zurückgezogen, ist aber noch Teil des Familienalltags)

Karl Hartwig

Vater von Martha. Früher Inhaber einer Werkstatt, körperlich geschwächt.

Elise Hartwig

Karls Frau. Ruhige, erschöpfte Präsenz im Haushalt.

Anna Hartwig

Ältere Verwandte der Familie. Geistig wach, oft beobachtend.

Helene Hartwig

Witwe von Matthias. Mutter von Wilhelm. Verlässliche Bezugsperson.

Heinrich Hartwig

Älteres Familienmitglied im Apothekenzweig. Hilft noch gelegentlich mit.

Therese Hartwig

Heinrichs Frau. Ordnet den Alltag im Hintergrund.



Mittlere Generation

(trägt Arbeit, Verantwortung und Familienleben)

Martha Hartwig

Tochter von Karl und Elise. Verheiratet. Organisiert Haushalt und familiäre Abläufe.

Wilhelm Hartwig

Sohn von Matthias und Helene. Arbeitet in der Werkstatt. Kriegserfahrung aus Deutsch-Ostafrika.

Paula Hartwig

Mitglied des Apothekenzweigs. Verheiratet.

Konrad Hartwig

Leitet die Apotheke seit 1923.

Lina Hartwig

Verwandte aus der jüngeren Erwachsenen­generation. Teil des erweiterten Familienkreises.



Jüngere Generation

(Kinder und Jugendliche der Familie)

Karl-Heinz Hartwig

Sohn der mittleren Generation. Lehrling.

Frieda Hartwig

Jugendliche der Familie. Im Übergang zur Erwachsenenwelt.

Paul Hartwig

Jugendlicher der Familie. Interessiert sich für Technik und Radio.

Emma Hartwig

Jugendliche der Familie. Still und aufmerksam.

Hans Hartwig

Jugendlicher aus dem familiären Umfeld. Gehört zum engen Freundeskreis.

Gretl Hartwig

Kind der Familie. Stark vom Zeitgeist geprägt.

Luise Hartwig

Gleichaltrige aus der erweiterten Familie.



––––––––
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From the Golden Twenties to the Crash of 1929

After the catastrophe of the First World War, Germany entered the 1920s exhausted, impoverished, and politically unstable. The collapse of the old empire, the burden of the Treaty of Versailles, and years of violent unrest left deep scars on society. The crisis reached its peak in 1923, when hyperinflation destroyed savings, wages, and trust in money itself. Everyday life became chaotic: prices changed hourly, and survival replaced long-term planning.

Yet from this collapse emerged a fragile recovery.

Economic Stabilization after 1923

In late 1923, Germany introduced a new currency and stabilized public finances. International agreements—most importantly the Dawes Plan—restructured reparations and opened the door to foreign loans, especially from the United States. Industry modernized, cities expanded, and consumer goods slowly returned to daily life. By the mid-1920s, employment rose and living standards improved for many urban families.

This period became known as the Golden Twenties (Goldene Zwanziger).

Cafés, cinemas, radios, and dance halls flourished. New technologies entered homes and workplaces. For the first time, many Germans experienced leisure, mass culture, and a sense of forward momentum. The republic appeared stable, orderly, and modern.

But this stability rested on fragile foundations.

Political Tensions beneath the Surface

Politically, Germany remained deeply divided. While the democratic Weimar Republic functioned, large parts of society never fully accepted it. Conservatives longed for the old order, radicals on both the left and right rejected parliamentary democracy, and many citizens viewed politics with growing distrust rather than enthusiasm.

Extremist parties did not disappear during the prosperous years—they waited.

Economic recovery did not erase social wounds, nor did it resolve structural weaknesses. Germany’s economy depended heavily on short-term foreign credit. Prosperity was real, but it was not secure.

The Crash of 1929

In October 1929, the collapse of the New York Stock Exchange sent shockwaves across the world. American banks called back loans, international trade contracted, and credit dried up almost overnight. For Germany, the consequences were devastating.

Factories reduced production or closed. Unemployment rose rapidly. Businesses failed, savings vanished again, and confidence collapsed. What had seemed like a stable society revealed itself as vulnerable and unprotected.

Economic crisis quickly became political crisis.

As hardship spread, faith in democratic solutions weakened. Radical movements gained supporters by promising clarity, strength, and simple answers to complex problems. Street violence increased, political language hardened, and daily life became more tense and uncertain.

A Turning Point

The crash of 1929 marked the end of the Golden Twenties and the beginning of a downward spiral. What followed was not an immediate collapse, but a gradual erosion—of security, trust, and social cohesion.

This book follows ordinary people through that transition: from cautious optimism to growing unease, from stability to disruption. It does not explain history from above, but shows how global events entered workshops, kitchens, schools, and streets—quietly at first, then unmistakably.

The world changed not all at once, but step by step.



Einführung

Die Goldenen Zwanziger, der Börsenkrach und eine Familie in Augsburg

The Golden Twenties, the stock market crash, and a family in Augsburg

Nach dem Ersten Weltkrieg lag Deutschland wirtschaftlich und politisch am Boden.

After the First World War, Germany was economically and politically on the ground.

Der Zusammenbruch des Kaiserreichs, die Folgen des Versailler Vertrags und jahrelange Unruhen prägten den Alltag.

The collapse of the empire, the consequences of the Treaty of Versailles, and years of unrest shaped everyday life.

Den tiefsten Einschnitt erlebten viele Menschen im Jahr 1923, als die Inflation außer Kontrolle geriet.

Many people experienced the deepest rupture in 1923, when inflation spun out of control.

Ersparnisse verloren ihren Wert, Löhne reichten kaum für den täglichen Bedarf, und das Vertrauen in Geld und Staat war erschüttert.

Savings lost their value, wages barely covered daily needs, and trust in money and the state was shaken.

Doch nach dieser Krise begann eine vorsichtige Erholung.

But after this crisis, a cautious recovery began.

Stabilisierung und Aufschwung nach 1923

Stabilization and recovery after 1923

Ende 1923 wurde die Währung stabilisiert, und mit internationalen Abkommen – vor allem durch Kredite aus den USA – konnte sich die Wirtschaft langsam erholen.

At the end of 1923, the currency was stabilized, and through international agreements—above all through loans from the United States—the economy was able to recover slowly.

Betriebe nahmen ihre Arbeit wieder auf, neue Maschinen wurden angeschafft, und die Städte wuchsen.

Businesses resumed their work, new machines were purchased, and the cities grew.

In vielen Haushalten kehrte eine gewisse Ordnung zurück.

In many households, a certain order returned.

Diese Jahre, etwa von 1925 bis 1929, nennt man später die Goldenen Zwanziger.

These years, roughly from 1925 to 1929, were later called the Golden Twenties.

Radios, Kinos und Tanzlokale wurden populär.

Radios, cinemas, and dance halls became popular.

Neue technische Geräte hielten Einzug in Werkstätten und Wohnungen.

New technical devices found their way into workshops and apartments.

Das Leben wirkte moderner, schneller und für viele auch hoffnungsvoller.

Life seemed more modern, faster, and for many also more hopeful.

Auch in Augsburg war dieser Wandel deutlich zu spüren:

This change was also clearly felt in Augsburg:

Die Straßenbahn verband die Stadtteile, neue Geschäfte öffneten, Handwerksbetriebe arbeiteten wieder regelmäßig, und das kulturelle Leben nahm zu.

The streetcar connected the districts, new shops opened, craft businesses worked regularly again, and cultural life increased.

Augsburg in den späten 1920er Jahren

Augsburg in the late 1920s

Augsburg war eine traditionsreiche Handels- und Handwerksstadt mit wachsender Industrie.

Augsburg was a tradition-rich trading and craft city with a growing industry.

Textilbetriebe, Druckereien, Werkstätten und Apotheken prägten das Stadtbild.

Textile businesses, printing houses, workshops, and pharmacies shaped the cityscape.

Der Alltag wirkte geordnet, die Märkte waren belebt, Cafés gut besucht, und viele Menschen glaubten, die schlimmsten Jahre lägen hinter ihnen.

Everyday life seemed orderly, the markets were lively, cafés were well attended, and many people believed the worst years were behind them.

Doch dieser Eindruck täuschte.

But this impression was deceptive.

Der wirtschaftliche Aufschwung beruhte zu einem großen Teil auf ausländischen Krediten.

The economic upswing was based to a large extent on foreign loans.

Viele Betriebe waren abhängig von stabilen Preisen und funktionierenden Banken.

Many businesses depended on stable prices and functioning banks.

Politisch blieb die Lage angespannt: Zwar funktionierte die Demokratie, doch extreme Parteien gewannen langsam wieder an Einfluss.

Politically, the situation remained tense: the democracy did function, but extreme parties slowly gained influence again.

Die Familie Hartwig

The Hartwig family

In dieser Zeit lebt die Familie Hartwig in Augsburg.

During this time, the Hartwig family lives in Augsburg.

Sie gehört weder zu den Gewinnern noch zu den Verlierern der Gesellschaft, sondern steht mitten im Alltag: Arbeit, Familie, Verantwortung.

They belong neither to the winners nor to the losers of society, but stand in the middle of everyday life: work, family, responsibility.

Wilhelm Hartwig führt eine Werkstatt, Konrad eine Apotheke.

Wilhelm Hartwig runs a workshop, Konrad a pharmacy.

Frauen und Kinder tragen ihren Teil zum Familienleben bei.

Women and children contribute their part to family life.

Die Familie hat schwere Jahre hinter sich – Krieg, Verlust, Unsicherheit – und versucht nun, sich ein stabiles Leben aufzubauen.

The family has difficult years behind them—war, loss, insecurity—and now tries to build a stable life.

Sie beobachtet die Veränderungen der Stadt aufmerksam, ohne großen Enthusiasmus, aber auch ohne Resignation.

They watch the changes in the city attentively, without great enthusiasm, but also without resignation.

Was für andere abstrakte Nachrichten sind – Börsenkurse, politische Parolen, internationale Ereignisse – wird für die Hartwigs Schritt für Schritt spürbar:

What are abstract news for others—stock prices, political slogans, international events—becomes tangible for the Hartwigs step by step:

in Aufträgen, die ausbleiben,

in orders that do not come,

in Preisen, die steigen,

in prices that rise,

in Gesprächen auf der Straße,

in conversations on the street,

in der Stimmung der Jugendlichen.

in the mood of the young people.

Der Bruch von 1929

The rupture of 1929

Im Herbst 1929 endet diese Phase abrupt.

In the fall of 1929, this phase ends abruptly.

Der Zusammenbruch der Börse in den USA löst eine weltweite Krise aus.

The collapse of the stock market in the United States triggers a global crisis.

Kredite werden gekündigt, Betriebe geraten unter Druck, Arbeitslosigkeit steigt.

Loans are called in, businesses come under pressure, unemployment rises.

Auch in Augsburg verändert sich das Stadtbild: Läden schließen früher, politische Spannungen nehmen zu, und das Vertrauen in die Zukunft schwindet.

In Augsburg as well, the cityscape changes: shops close earlier, political tensions increase, and confidence in the future fades.

Dieses Buch begleitet die Familie Hartwig durch diese Zeit.

This book accompanies the Hartwig family through this time.

Es zeigt nicht die Geschichte „von oben“, sondern aus der Nähe:

It does not show history “from above,” but up close:

durch Gespräche, Beobachtungen und kleine Entscheidungen im Alltag.

through conversations, observations, and small decisions in everyday life.

So wird sichtbar, wie große Ereignisse langsam in das Leben gewöhnlicher Menschen eindringen – erst leise, dann unausweichlich.

In this way, it becomes visible how major events slowly enter the lives of ordinary people—quietly at first, then unavoidably.
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Golden Twenties at the Abyss
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KAPITEL 1 – März 1928 – Ankunft im neuen Jahrzehntsgefühl

Der Vormittag lag hell über der Augsburger Innenstadt.

The morning lay bright over Augsburg’s city center.

Auf den nassen Schienen der Straßenbahn glitzerte ein schmaler Lichtstreifen, und jede vorbeifahrende Tram hinterließ ein kurzes metallisches Klingeln, das sich zwischen den Fassaden brach.

On the wet streetcar rails, a narrow strip of light glittered, and each passing tram left behind a brief metallic ringing that echoed between the façades.

Vor den Schaufenstern der Modehäuser blieben einige Passanten stehen, wenn ein neuer Hut oder ein elektrisches Bügeleisen ausgestellt war.

In front of the fashion stores’ display windows, some passersby stopped when a new hat or an electric iron was on display.

Aus einem offenen Fenster drang Kaffeeduft, während ein Lieferwagen langsam anfuhr und sein kleiner Motor gleichmäßig brummed.

The scent of coffee drifted from an open window, while a delivery van slowly pulled away and its small engine hummed steadily.

Martha ging mit einem Korb über das Pflaster, das nach dem Regen noch dunkel war.

Martha walked across the pavement with a basket, which was still dark after the rain.

Sie blieb stehen, als zwei Arbeiter auf einer Leiter ein neues Plakat befestigten.

She stopped when two workers on a ladder fastened a new poster.

Es kündigte eine Radiosendung an, die ab April wöchentlich laufen sollte.

It announced a radio program that was to run weekly starting in April.

Einer reichte dem anderen den Pinsel; das leise Kratzen des Kleisters war selbst zwischen dem Straßenlärm zu hören.

One handed the brush to the other; the soft scraping of the paste could be heard even amid the street noise.

In diesem Moment kam Wilhelm aus einer Seitenstraße, den Mantel locker über der Schulter.

At that moment, Wilhelm came out of a side street, his coat loosely over his shoulder.

„Du bist früh unterwegs“, sagte er ruhig.

“You’re out early,” he said calmly.

„Ich wollte ein paar Dinge holen, bevor es voller wird.“

“I wanted to get a few things before it gets more crowded.”

Martha nickte zum Plakat.

Martha nodded toward the poster.

„Das sieht man jetzt überall.“

“You see that everywhere now.”

Wilhelm sah kurz hinauf.

Wilhelm glanced up briefly.

„Man hört, die Sender planen neue Abendprogramme. In Berlin investiere man kräftig.“

“You hear the stations are planning new evening programs. In Berlin, they are investing heavily.”

Seine Stimme blieb nüchtern.

His voice remained matter-of-fact.

Sie gingen ein Stück weiter.

They walked on for a bit.

Vor einem Elektrogeschäft standen zwei Jugendliche über ein kleines Grammophon gebeugt.

In front of an electronics shop, two youths stood bent over a small gramophone.

Der Verkäufer kurbelte es an, ein kurzer Ton erklang, dann erklärte er den Jungen etwas, das draußen nur gedämpft ankam.

The shopkeeper cranked it, a brief tone sounded, then he explained something to the boys that could only be heard faintly outside.

Die beiden wirkten zufrieden, als hätten sie etwas entdeckt, das sie sofort ausprobieren wollten.

The two looked satisfied, as if they had discovered something they wanted to try out immediately.

An der nächsten Ecke saß Anna auf einer niedrigen Bank, den Stock neben sich.

At the next corner, Anna sat on a low bench, her cane beside her.

Ihr Hut war schlicht, der dunkle Mantel lag schwer über den Schultern.

Her hat was plain, the dark coat lay heavy over her shoulders.

Als sie Martha und Wilhelm bemerkte, hob sie den Kopf.

When she noticed Martha and Wilhelm, she lifted her head.

„Da seid ihr ja“, sagte sie leise.

“There you are,” she said softly.

„Ich wollte nicht weit gehen. Die Sonne tut gut.“

“I didn’t want to go far. The sun feels good.”

Wilhelm setzte sich kurz neben sie.

Wilhelm sat down briefly beside her.

„Die Straßen wirken geordneter als früher“, meinte er.

“The streets seem more orderly than before,” he remarked.

„Das kann man überall sehen.“

“You can see that everywhere.”

Anna sah der vorbeifahrenden Straßenbahn hinterher.

Anna watched the passing streetcar.

Innen stand man dicht, aber ohne Gedränge.

Inside, people stood close together, but without crowding.

Ein Mann schlug eine Zeitung auf, das schnelle Rascheln hörte man im Vorüberfahren.

A man opened a newspaper; the quick rustling could be heard as it passed by.

„Ja“, sagte sie, „es ist anders. Ruhiger vielleicht.“

“Yes,” she said, “it’s different. Quieter, perhaps.”

Eine Gruppe Arbeiter kam aus einem Torbogen, die Jacken offen, an den Mützen ein feiner Staubfilm.

A group of workers came out of an archway, their jackets open, a fine film of dust on their caps.

Einer trug einen Werkzeugkasten, das Metall klirrte leise bei jedem Schritt.

One carried a toolbox; the metal clinked softly with each step.

Sie warfen einen Blick auf die neue Reklame und gingen weiter.

They cast a glance at the new advertisement and moved on.

Martha zeigte auf ein Automodell, das an der Ampel hielt.

Martha pointed to an automobile model that stopped at the traffic light.

Der Motor vibrierte leise, Chromteile glänzten im Licht.

The engine vibrated softly; chrome parts gleamed in the light.

„Das sieht man jetzt öfter. Vor ein paar Jahren war hier kaum ein Wagen unterwegs.“

“You see that more often now. A few years ago, there were hardly any cars around here.”

„Die Industrie rechnet mit guten Jahren“, sagte Wilhelm.

“Industry is counting on good years,” Wilhelm said.

Sein Blick ging zum Rathausplatz, wo Händler ihre Stände aufstellten und eine Frau Kisten mit Obst sortierte.

His gaze went toward Rathausplatz, where merchants were setting up their stalls and a woman was sorting crates of fruit.

Anna erhob sich langsam.

Anna rose slowly.

„Ich gehe ein Stück mit euch. Bis zur nächsten Straßenbahn.“

“I’ll walk a bit with you. To the next streetcar.”

Sie stützte sich kurz auf den Stock und folgte ihnen dann gemächlich.

She briefly leaned on the cane and then followed them at an unhurried pace.

Der Weg war noch feucht, Laub lag in den Rinnen.

The path was still damp; leaves lay in the gutters.

Am nächsten Platz blieb Martha stehen.

At the next square, Martha stopped.

Vor einem Musikgeschäft lagen Schallplatten ordentlich nebeneinander.

In front of a music shop, records lay neatly side by side.

Hinter der Scheibe spielte ein junger Mann ein Klavier an – kaum hörbar, aber geübt und ruhig.

Behind the pane, a young man played a piano—barely audible, but practiced and calm.

„Es wirkt wie ein neuer Anfang“, sagte Martha.

“It feels like a new beginning,” Martha said.

Wilhelm nickte.

Wilhelm nodded.

„Man spürt es überall.“

“You can feel it everywhere.”

Die Straßenbahn hielt.

The streetcar stopped.

Anna stieg ein, suchte einen Platz am Fenster und legte die Handschuhe ordentlich auf den Schoß.

Anna got on, looked for a seat by the window, and placed her gloves neatly on her lap.

Martha und Wilhelm blieben einen Moment stehen, während das Fahrzeug anfuhr.

Martha and Wilhelm stood for a moment as the vehicle pulled away.

Das Rattern verlor sich im Geräusch der Stadt, die heute heller und geordneter wirkte als in den Jahren zuvor.

The rattling faded into the noise of the city, which today seemed brighter and more orderly than in the years before.



Zusammenfassung

Martha, Wilhelm und Anna treffen sich zufällig in der Augsburger Innenstadt.

Martha, Wilhelm, and Anna meet by chance in Augsburg’s city center.

Die Straßen zeigen das neue Lebensgefühl von 1928: Reklameplakate für Radiosendungen, elektrische Geräte in Schaufenstern, Jugendliche vor einem Grammophon und mehr Autos im Straßenbild.

The streets show the new feeling of life of 1928: advertising posters for radio programs, electrical devices in shop windows, youths in front of a gramophone, and more cars in the street scene.

Die drei sprechen knapp über die Veränderungen und beobachten das ruhigere, geordnete Treiben der Stadt.

The three speak briefly about the changes and observe the calmer, more orderly activity of the city.

Wilhelm erwähnt neue Radioprogramme, während Martha feststellt, dass Automobile häufiger werden.

Wilhelm mentions new radio programs, while Martha notes that automobiles are becoming more common.

Die Szene endet mit Annas Abfahrt in der Straßenbahn, während die Stadt einen hellen, modernen Eindruck macht.

The scene ends with Anna’s departure on the streetcar, while the city gives a bright, modern impression.

———
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KAPITEL 2 – März 1928 – In der Werkstatt

Das Licht fiel schräg durch die hohen Fenster und lag matt auf den Werkbänken.

The light fell at an angle through the high windows and lay dull on the workbenches.

Feiner Holzstaub schwebte langsam im Raum, gehalten von der stillen Luft.

Fine wood dust drifted slowly in the room, held by the still air.

Aus der hinteren Ecke kam das gleichmäßige Surren der kleinen Kreissäge, die ein Lehrling vor dem Schichtende kontrolliert hatte.

From the back corner came the steady whirring of the small circular saw that an apprentice had checked before the end of the shift.

Der Geruch frischer Bretter mischte sich mit dem dunkleren Ton von Maschinenöl, das dünne Spuren auf den Metallflächen hinterließ.

The smell of fresh boards mingled with the darker note of machine oil that left thin traces on the metal surfaces.

Karl stand am langen Arbeitstisch und schob ein Stück Buchenholz nach vorne.

Karl stood at the long worktable and pushed a piece of beechwood forward.

Sein Atem war ruhig, aber die Bewegung ging langsamer, und seine Finger lagen nicht mehr so sicher am Lineal wie früher.

His breathing was calm, but the movement was slower, and his fingers no longer rested as securely on the ruler as before.

Er verlor kein Wort darüber, sondern betrachtete die Maserung, als müsse er sie genauer prüfen.

He said not a word about it, but studied the grain as if he needed to examine it more closely.

Als Wilhelm eintrat, hob Karl kurz den Kopf.

When Wilhelm entered, Karl briefly lifted his head.

„Bist du schon fertig beim Lieferanten?“

“Are you already finished with the supplier?”

„Ja“, antwortete Wilhelm.

“Yes,” Wilhelm replied.

„Sie meinten, die nächste Lieferung komme pünktlich.“

“They said the next delivery would arrive on time.”

Er legte seine Mappe neben die Hobelmaschine und strich etwas Staub fort.

He set his folder beside the planer and brushed away some dust.

Die Maschine war noch warm, ein dünner Span klebte am Gehäuse.

The machine was still warm; a thin shaving clung to the casing.

Elise kam aus dem Nebenraum.

Elise came out of the adjoining room.

Auf ihrer Schürze hatten sich helle und dunklere Spuren verschiedener Hölzer abgezeichnet.

Light and darker traces of different woods had marked her apron.

„Das Licht ist heute besser“, sagte sie leise und rückte einen Stuhl zurecht.

“The light is better today,” she said softly and adjusted a chair.

„Man erkennt die Kanten wieder deutlicher.“

“You can make out the edges more clearly again.”

Wilhelm öffnete die Mappe und zog ein gefaltetes Blatt hervor.

Wilhelm opened the folder and pulled out a folded sheet.

„Ich wollte dir das zeigen. In der Stadt reden sie von einer neuen Bandsäge. Sie soll sehr zuverlässig sein, leicht zu warten, und die Schnittfläche ist sauberer als bei den alten Modellen.“

“I wanted to show you this. In the city, they are talking about a new band saw. It is supposed to be very reliable, easy to maintain, and the cut surface is cleaner than with the old models.”

Er breitete die Zeichnung auf dem Tisch aus.

He spread the drawing out on the table.

Karl beugte sich vor, ohne sie zu berühren.

Karl leaned forward without touching it.

Die Linien waren klar, das Gehäuse stärker und höher als das der bisherigen Sägen.

The lines were clear, the casing sturdier and taller than that of the previous saws.

Er fuhr sich über das Kinn.

He ran his hand over his chin.

„Hm. Man sagt, sie läuft ruhiger?“

“Hm. They say it runs more smoothly?”

„Ja“, sagte Wilhelm.

“Yes,” Wilhelm said.

„In den Werkstätten in der Maximilianstraße sind sie zufrieden. Man arbeitet schneller damit.“

“In the workshops on Maximilianstraße, they are satisfied. You work faster with it.”

Elise stellte sich an die Tischkante und sah kurz zu Karls Händen.

Elise positioned herself at the edge of the table and briefly looked at Karl’s hands.

„Das wäre vielleicht eine Entlastung“, sagte sie nur.

“That might be a relief,” she said simply.

Karl richtete sich auf.

Karl straightened up.

„Ich erinnere mich noch gut an die erste große Säge hier. Wir brauchten Zeit, bis wir ihr vertraut haben.“

“I still remember the first large saw here very well. We needed time before we trusted it.”

Dann schob er die Zeichnung zu Wilhelm zurück.

Then he slid the drawing back toward Wilhelm.

„Ich sage nicht nein. Aber wir müssen prüfen, ob der Platz reicht.“

“I’m not saying no. But we have to check whether there is enough space.”

„Das lässt sich klären“, sagte Wilhelm.

“That can be sorted out,” Wilhelm said.

„Ich sehe mir später die hintere Ecke an.“

“I’ll take a look at the back corner later.”

Er schloss die Mappe und ging zur Hobelmaschine, öffnete das Gehäuse und drehte den Riemen zwischen den Fingern.

He closed the folder and went to the planer, opened the casing, and turned the belt between his fingers.

Ein leises Klicken war zu hören.

A soft clicking could be heard.

Karl nahm das Holzstück wieder auf.

Karl picked up the piece of wood again.

Die Unruhe in seinen Händen blieb, doch die Bewegung war kontrolliert.

The unease in his hands remained, but the movement was controlled.

„Gut, dass du dich darum kümmerst“, sagte er.

“Good that you’re taking care of it,” he said.

Elise wischte eine Staubspur von der Werkbank.

Elise wiped a trail of dust from the workbench.

„Die Arbeit muss weitergehen“, bemerkte sie ruhig.

“The work has to go on,” she remarked calmly.

Wilhelm schloss das Gehäuse.

Wilhelm closed the casing.

„Ja. Und sie wird es.“

“Yes. And it will.”

Dann wurde es wieder still, abgesehen vom leisen Surren in der hinteren Ecke.

Then it became quiet again, apart from the soft whirring in the back corner.

Der Holzstaub lag weiterhin in der Luft, und das Licht verschob sich langsam.

The wood dust still hung in the air, and the light shifted slowly.

Drei Menschen arbeiteten im selben Raum, jeder mit alten und neuen Aufgaben, ohne viele Worte.

Three people worked in the same room, each with old and new tasks, without many words.



Zusammenfassung

Die Werkstatt liegt im klaren Märzlicht, erfüllt von Holzgeruch und dem leisen Surren einer Maschine.

The workshop lies in the clear March light, filled with the smell of wood and the soft whirring of a machine.

Karl arbeitet langsamer als früher, ohne darüber zu sprechen, während Wilhelm organisatorische Aufgaben übernimmt.

Karl works more slowly than before without speaking about it, while Wilhelm takes on organizational tasks.

Er stellt eine neue Bandsäge vor, die in anderen Betrieben bereits gelobt wird.

He introduces a new band saw that is already being praised in other workshops.

Karl reagiert vorsichtig, schließt eine Anschaffung aber nicht aus.

Karl reacts cautiously but does not rule out a purchase.

Elise begleitet das Gespräch ruhig und praktisch.

Elise accompanies the conversation calmly and practically.

———
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KAPITEL 3 – April 1928 – Radioverkauf in der Stadt

Der Samstagvormittag war mild, und in der Innenstadt lag ein heller Klang von Stimmen und Schritten.

The Saturday morning was mild, and a bright sound of voices and footsteps lay over the city center.

Vor dem Radiogeschäft in der Annastraße hatten sich mehrere Jugendliche versammelt.

Several youths had gathered in front of the radio shop on Annastraße.

Hinter der großen Scheibe standen Geräte mit glänzenden Holzgehäusen und Stoffbespannungen, sauber nebeneinander ausgerichtet.

Behind the large pane stood devices with gleaming wooden housings and fabric coverings, neatly aligned side by side.

Aus einem Apparat kam ein kurzes Knistern, dann setzten Trompetentöne ein, gefolgt von einem schnellen Rhythmus aus Amerika.

From one set came a brief crackle, then trumpet tones began, followed by a fast rhythm from America.

Ein Verkäufer drehte an einem Regler, und der Klang wurde klarer.

A salesman turned a dial, and the sound became clearer.

Paul stand dicht an der Scheibe und folgte jeder Bewegung im Laden.

Paul stood close to the pane and followed every movement inside the shop.

„Hör mal“, sagte er leise.

“Listen,” he said softly.

„Der Empfang ist heute richtig gut.“

“The reception is really good today.”

Er meinte, dass man in München von noch stabilerer Technik spreche.

He said that in Munich they were talking about even more stable technology.

Sein Blick blieb an einem Gerät mit dunklem Gehäuse hängen, in dessen Rückseite schmale Lüftungsschlitze eingelassen waren.

His gaze lingered on a device with a dark casing, into the back of which narrow ventilation slots were set.

Hans trat näher, die Hände in den Taschen.

Hans stepped closer, his hands in his pockets.

Als die Tür kurz aufging, drang der Rhythmus deutlicher nach draußen.

When the door opened briefly, the rhythm carried more clearly outside.

„Das klingt anders als sonst“, sagte er.

“That sounds different from usual,” he said.

„Das ist bestimmt Charleston.“

“That’s definitely Charleston.”

Seine Stimme blieb ruhig, doch er hörte aufmerksam hin.

His voice remained calm, but he listened attentively.

Emma stand etwas abseits und beobachtete die Menschen.

Emma stood a little apart and watched the people.

Ein älterer Herr sah auf die Auslage, nickte einem Verkäufer zu und nahm eine Mappe entgegen.

An older gentleman looked at the display, nodded to a salesman, and accepted a folder.

Eine Frau zog die Handschuhe aus, um die Preisschilder besser lesen zu können.

A woman took off her gloves in order to read the price tags better.

Aus einem Café gegenüber roch es nach warmen Brötchen.

From a café across the street came the smell of warm rolls.

Im Laden erklärte ein Verkäufer zwei Männern die Unterschiede der Modelle:

Inside the shop, a salesman explained the differences between the models to two men:

Die Reichweite hing von der Antenne ab, bestimmte Röhren ließen sich leichter austauschen, neue Stoffbespannungen sorgten für besseren Klang.

The range depended on the antenna, certain tubes were easier to replace, and new fabric coverings provided better sound.

Paul flüsterte: „Sie reden von besserer Rückkopplung.“

Paul whispered, “They’re talking about better feedback.”

Er wirkte zufrieden, als habe er etwas bestätigt bekommen.

He looked satisfied, as if something had been confirmed for him.

Hans deutete auf ein kleineres Gerät.

Hans pointed to a smaller device.

„Meinst du, so etwas könnte man zu Hause aufstellen?“

“Do you think you could set something like that up at home?”

„Vielleicht später“, sagte Paul.

“Maybe later,” Paul said.

„Man sagt, die Preise gehen runter, wenn mehr Firmen produzieren.“

“They say prices will go down when more companies produce.”

Emma sah zu den beiden.

Emma looked at the two of them.

„Wir sollten weiter. Es wird voller.“

“We should move on. It’s getting more crowded.”

Sie lösten sich vom Schaufenster und gingen langsam die Straße entlang.

They pulled away from the shop window and walked slowly along the street.

Ein Mann schob einen Wagen mit Obstkisten vorbei; die Räder quietschten leicht.

A man pushed a cart with crates of fruit past them; the wheels squeaked slightly.

Aus einem geöffneten Fenster drang gedämpfte Jazzmusik.

Muffled jazz music drifted from an open window.

Emma blieb kurz stehen, lauschte, dann folgte sie den beiden.

Emma stopped briefly to listen, then followed the two.

Vor einem Café saßen junge Leute beisammen.

Young people were sitting together in front of a café.

Auf einem Tisch lag eine Modezeitschrift, und eine Frau zeigte einer Freundin ein Kleid mit schmalem Hut.

A fashion magazine lay on a table, and a woman showed a friend a dress with a narrow hat.

Hans sah kurz hinüber, sagte jedoch nichts.

Hans glanced over briefly, but said nothing.

Der Kellner stellte eine Tasse auf ein Tablett, die Untertasse klirrte.

The waiter placed a cup on a tray; the saucer clinked.

„Meinst du, man kann später selbst etwas aufnehmen?“, fragte Hans unvermittelt.

“Do you think later you’ll be able to record something yourself?” Hans asked abruptly.

Paul überlegte.

Paul thought for a moment.

„Darüber wird geredet. Aber noch ist das teuer.“

“People are talking about it. But it’s still expensive.”

Emma sah die beiden an.

Emma looked at the two of them.

„Ihr denkt schon weit voraus.“

“You’re already thinking far ahead.”

Paul zuckte leicht mit den Schultern.

Paul shrugged slightly.

„Man muss ja schauen, wohin sich das alles entwickelt.“

“You have to see where all of this is heading.”

Sie gingen weiter bis zum Rathausplatz, wo ein Straßenmusiker seine Geige stimmte.

They walked on to Rathausplatz, where a street musician was tuning his violin.

Das Licht spiegelte sich auf dem Kopfsteinpflaster, und ein leichter Wind bewegte die Plakate an der Litfaßsäule.

The light reflected on the cobblestones, and a light wind moved the posters on the advertising column.

Die Musik aus dem Radiogeschäft war kaum noch zu hören, doch der Rhythmus blieb ihnen im Ohr, während sie weitergingen.

The music from the radio shop could hardly be heard anymore, but the rhythm stayed in their ears as they walked on.



Zusammenfassung

Paul, Hans und Emma beobachten in der Augsburger Innenstadt neue Radiogeräte, aus denen amerikanische Tanzmusik klingt.

Paul, Hans, and Emma observe new radio sets in Augsburg’s city center, from which American dance music is playing.

Verkäufer erklären Kundinnen und Kunden die technischen Unterschiede und neue Verbesserungen.

Salespeople explain the technical differences and new improvements to customers.

Paul interessiert sich für die Technik, Hans für die Musik, während Emma die Menschen und die Straße im Blick behält.

Paul is interested in the technology, Hans in the music, while Emma keeps an eye on the people and the street.

Auf ihrem Weg hören sie Jazz aus Fenstern und sehen belebte Cafés.

On their way, they hear jazz from windows and see lively cafés.

———
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KAPITEL 4 – April 1928 – Kaffeehausleben

Das Kaffeehaus am Moritzplatz war zur Mittagszeit gut besucht.

The coffeehouse at Moritzplatz was well attended at midday.

Durch die hohen Fenster fiel gedämpftes Licht, das einen ruhigen Schimmer auf die dunklen Holztische legte.

Muted light fell through the high windows, casting a calm sheen on the dark wooden tables.

Über dem Eingang drehte sich langsam ein Deckenventilator.

A ceiling fan slowly turned above the entrance.

Das Klirren von Tassen mischte sich mit leisen Stimmen, und von der Theke her roch es nach starkem Kaffee, Milch und einem Hauch Vanille aus der Glasvitrine.

The clinking of cups mingled with soft voices, and from the counter came the smell of strong coffee, milk, and a hint of vanilla from the glass display case.

Paula saß mit dem Rücken zur Wand und hatte zwei Zeitungen neben sich abgelegt.

Paula sat with her back to the wall and had placed two newspapers beside her.

Konrad und Lina hängten ihre Mäntel über die Stuhllehnen; an der Garderobe reihten sich mehrere Damenhüte mit Schleifen und breiten Krempen.

Konrad and Lina hung their coats over the backs of their chairs; several ladies’ hats with ribbons and wide brims were lined up at the coat rack.

Ein Kellner stellte drei Tassen auf den Tisch, die Löffel klirrten leicht.

A waiter set three cups on the table; the spoons clinked softly.

„Die Hüte werden wieder größer“, sagte Paula und nickte zu einer Dame am Nebentisch, deren Feder sich bei jeder Bewegung sanft hob.

“The hats are getting bigger again,” Paula said, nodding toward a lady at the next table whose feather gently lifted with every movement.

„In einem Heft stand, dass man jetzt alles etwas kühner trägt“, meinte Lina.

“In a magazine it said that people are wearing everything a bit more boldly now,” Lina remarked.

„Aber praktisch ist das nur, solange man noch durch Türen kommt.“

“But it’s only practical as long as you can still get through doors.”

Sie nahm einen Schluck.

She took a sip.

Konrad rührte seinen Kaffee.

Konrad stirred his coffee.

„In der Apotheke erzählen die Kundinnen, dass die Modehäuser jede Woche etwas Neues bringen.“

“At the pharmacy, the female customers say that the fashion houses bring out something new every week.”

„Da kommt man kaum hinterher.“

“You can hardly keep up with it.”

Er legte den Löffel ab, ohne gleich zur Zeitung zu greifen.

He set the spoon down without reaching for the newspaper right away.

Am Rand des Raums stand ein Zeitungsständer.

At the edge of the room stood a newspaper rack.

Ein älterer Herr blätterte langsam darin, die Brille weit vorn auf der Nase.

An older gentleman leafed through it slowly, his glasses far forward on his nose.

Im Hintergrund spielte jemand auf dem Klavier einfache Tanzrhythmen, die an die neuen Musikrichtungen erinnerten.

In the background, someone played simple dance rhythms on the piano that recalled the new musical styles.

„Neulich hat mir eine Wirtin erzählt, sie hat einen elektrischen Kühlschrank bestellt“, sagte Paula.

“Recently an innkeeper told me she ordered an electric refrigerator,” Paula said.

„Das Fleisch hält sich besser, und die Gäste sind neugierig.“

“The meat keeps better, and the guests are curious.”

Konrad hob kurz die Brauen.

Konrad briefly raised his eyebrows.

„Elektrisch?“

“Electric?”

„Dann wird es ernst.“

“Then it’s getting serious.”

„Dann trägt man wohl nicht mehr alles einfach in den Keller.“

“Then you probably don’t just carry everything down to the cellar anymore.”

Lina sah zur Theke, wo eine Bedienung belegte Brötchen herrichtete.

Lina looked toward the counter, where a server was preparing filled rolls.

„Es wirkt alles schneller hier.“

“Everything seems faster here.”

„Die Leute kommen, trinken, gehen weiter.“

“People come, drink, and move on.”

„Früher blieben sie länger sitzen.“

“They used to stay seated longer.”

Vom Nebentisch drang ein Gespräch über amerikanische Tänze herüber.

A conversation about American dances drifted over from the neighboring table.

Ein junger Mann erwähnte Charleston-Kurse in einem Saal nahe der Maximilianstraße.

A young man mentioned Charleston classes in a hall near Maximilianstraße.

Der Name fiel mehrmals.

The name came up several times.

„Gretl redet daheim schon davon“, sagte Paula.

“Gretl is already talking about it at home,” Paula said.

„Sie hat gehört, dass es Kurse gibt.“

“She heard that there are classes.”

„Ich weiß noch nicht, was ich davon halten soll.“

“I don’t yet know what to think of it.”

„Man sagt, es sieht lustig aus“, meinte Lina.

“They say it looks funny,” Lina said.
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